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The article deals with the structure of the system of local cases in Old Lithuanian as reflected in 

Chylinskis’ translation of the New Testament. It is argued that the traditional descriptions of the 

Lithuanian system of local cases should be revised in several important respects. As shown in 

earlier publications, inessive and adessive are not opposed in terms of case meaning, their 

distribution depending on the categorial properties of the noun phrase (animacy and individuation). 

The subsystem of lative cases shows no opposition between an internal (illative) and an external 

(allative) case either. It is only the illative that is marked in this respect; the allative is actually a 

general lative case, unmarked with regard to the opposition ‘internal : external’. The system of local 

cases is thus, in fact, ternary: it consists of one locative case with two varieties (inessive for 

inanimates and adessive for animates) and two lative cases, one of which is additionally marked as 

illative. 

Straipsnyje tesiamas Chylinskio kalbos vietininky vartojimo tyrimas, kurio pir- 

mieji rezultatai paskelbti ankstesnése publikacijose (Kavalitinaité 2001, 2002). Visu 
pirma buvo iStirtas inesyvo ir adesyvo vartojimas (Kavalitnaité 2001). Tyrimas pa- 
tvirtino Zigmo Zinkeviciaus (1982) ir Wojciecho Smoczynskio (2001) spéjimus del 

adesyvo sasajos su gyvumo kategorija ir buvo patikslintas Sios sasajos pobudis. Mi- 
nétame straipsnyje buvo parodyta, kad adesyvas ir inesyvas vartojami pagal Silvers- 
teino suformuluota gyvumo hierarchija, Siu linksniy santyki nusako semantiniu po- 

zymiu lemiama papildomoji distribucija. Velesneje publikacijoje (Kavalitinaite 2002) 
aptartas liatyviniy linksniu — iliatyvo ir aliatyvo — vartojimas. Nustatyta, kad ir liaty- 

viniy linksniu sistemoje gyvumas taip pat turi tam tikros reikSmés, taciau aliatyvas 
turi funkciju, kurios néra tiesiogiai susijusios su gyyvumu. Siame straipsnyje tikslina- 
mos anks¢iau suformuluotos iSvados ir formuluojami bendrieji vietininku sistemos 
struktiros bruozai. 

Kaip anksCiau nustatyta, inesyvo ir adesyvo vartojima lemia vardazodzio arba jo 
ivardinio pakaito pozicija gyvumo hierarchijoje. Negyvus daiktus (vietas ir pan.) reis- 

kiantys daiktavardziai turi tik inesyvo forma, 0 adesyvo forma — iSimtinai tik gyvas 
butybes reiSkiantys daiktavardZziai ar kiti gyvumo hierarchijoje auksta vieta uziman- 
tys vardazodziai (pla¢ciau apie tai ir gyvumo hierarchija plg. Kavalitinaite 2001). Ka- 
dangi linksnio formu vartojima salygoja vardazodzio kategorines savybés, tai links- 
nio semantikos prieSprieSos tarp Siu linksnio formy néra. Kyla klausimas, ar panaStis 
veiksniai lemia ir atitinkamu liatyviniu linksniy — iliatyvo bei aliatyvo — vartojima. IS
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pirmo Zvilgsnio atrodo, kad sasajos su gyvumu esama: vartojami tik gyvumo pozymio 
neturinéiy vardazZodziy iliatyvai. Toliau pateikiama statistiniy duomeny, rodan¢iy ilia- 

tyvo ir aliatyvo igsidéstyma. Kad galima bity jj palyginti su inesyvo ir adesyvo pasi- 
skirstymu, visu pirma iS ankstesnio straipsnio pakartojama lentele, rodanti, kaip ade- 
syvas susijes su kalbos dalimis ir jy subkategorijomis (plg. Kavalitinaite 2001: 99): 

1 LENTELE. CuNT ADESYVO VARTOJIMO DAZNUMAS PAGAL KALBOS DALIS 

IR JU SUBKATEGORIJAS 
  

  

  

  

  

Kategorija Paliudytos formos 

Pirmojo asmens jvardziy adesyvai vns. manimp (44x), dgs. musimp (21x) 

Antrojo asmens jvardziy adesyvai tavimp (21x), dgs. jusimp (59x) 

SangraZinio jvardzio adesyvai savimpi (61x) 

Tikriniy vardy adesyvai Kristusiep (65x), Viespatiep (55x), Jézusiep 

(47x), Diewiep (44x), Téviep (11x), 

Sunumpi (4x), Simoniep (4x) etc., i8 viso 

177 tikriniy vardy adesyvai 
  

  

  

  

Parodomuyjy ir treciojo asmens jvardziy adesyvai jampi, tampi, kitampi (90x) 

Santykiniy jvardziy adesyvai kuriampi, kampi (23x) 

Asmeny pavadinimy adesyvai Zmogumpi (8x) 

Bidvardziy adesyvai gyvampi (1x), tikrampi (1x), 

iSmintingampi (1x) 
  

  

Gyvu bitybiy (ne Zmoniu) ir negyvy daikty pavadinimy néra 

adesyvai 

I§ viso 507 
  

Kalbant apie inesyvo formos priklausomybe nuo vardazodzio kategoriniy savybiu, 
svarbu pabré2ti, kad CHNT vertime beveik nevartojami gyvumo hierarchijoje auksta 
vieta uZiman¢iu kalbos daliy inesyvai, néra né vieno 1 ir 2 asmens jvardziy, gyvumo 

hierarchijoje uZimanéiy auks¢iausia vieta, vienaskaitos inesyvo. 18 keleto tukstanciu 
CHNT esanéiy inesyvu tiktai 17 yra gyvu biitybiu pavadinimai, 14 i ju yra daugiskai-
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tos inesyvai, uzimantys Zema vieta individualumo hierarchijos skaléje (apie Siuos i8- 
imtinius atvejus placiau zr. Kavalitinaité 2001: 101-103). Néra né vieno asmenvar- 
dzio, ivardziy as, tu, leksemy Dievas, Tévas, Jézus, Kristus ir pan. inesyvo. 

2 LENTELE. CHNT INESYVO VARTOJIMAS PAGAL KALBOS DALIS IR 

JU SUBKATEGORIJAS 
  

Kategorija Paliudytos formos I§ viso 
  

Negyvuy daikty pavadinimu inesyvai 1234x vns., 383x dgs. 1617x 
  

Parodomuju ir treciojo asmens jvardziy inesyvai aname (45x vns., 27x dgs.), jame (1x), 216x 

Joj (7x), jose (28x), tame (77x), 

tose (22x), Siame (6x), Siose (1x), 

tokiame (2x) 
  

Vietovardziy inesyvai 142x 142x 
  

Apibendrinamuyjy ivardZiu inesyvai cielame (9x), koiname (5x), 114x 

koinoje (3x), niekame (1x), tiilame 

(2x vns., 2x dgs.), visoj (26x), visose 

(41x), visokiame (25x) 
  

Klausiamuyjy santykiniy jvardZiy inesyvai katroj (6x), kitame (1x), kitoj (3x), 76x 

kokiame (3x), kokioj (2x), kuriame 

(38x), kurioje (19x), nekuriame 

  

  

  

  

  

  

(2x vns., 2x dgs.) 

BudvardZiu inesyvai 47x vns., 20x dgs. 67x 

Skaitvardziy inesyvai 52x 52x 

Gyvu bitybiy pavadinimy inesyvai 1x vns., 15x dgs. 16x 

Dalyviy inesyvai 1lx 11x 

Pabréziamojo jvardZio inesyvas paciame (1x) 1x 

1 ir 2 asmens ivardZiy inesyvai néra 
  

IS viso 
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3 ir 4 lentelése pakartosime atitinkamai sugrupuotus duomenis, iliustruojancius 

iliatyvo ir aliatyvo vartojima (Kavalitinaite 2002: 84-86): 

3 LENTELE. CHNT ILIATYVO VARTOJIMAS PAGAL KALBOS DALIS IR JU SUB- 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

KATEGORIJAS 

Kategorija Paliudytos formos Is viso 

Negyvu daikty pavadinimy iliatyvai 611x 611x 

Tikriniy vardu (vietovardzZiu) iliatyvai 212x 212x 

Badvardziy iliatyvai 22x 22x 

Parodomyjy ivardziy ir 3-iojo asmens asmeniniy ivardziu jan (9x), juosna (3x), anan (1x), 15x 

iliatyvai Sian (1x), tokian 1x 

Skaitvardziy iliatyvai 11x lix 

Klausiamuju ir santykiniy jvardziy iliatyvai kurian (5x), kuriosna (1x), 9x 

katrian (2x), katriosna (1x) 

Neapibréziamyjy ivardziy iliatyvai kitan (4x), nekurion (1x), 7x 

nekuriosne (1x), cielon (1x) 

Dalyviu iliatyvai 2x 2x 

Savybiniy jvardZiu iliatyvai savon (1x) 1x 

Asmenu pavadinimu iliatyvai Zmogun (1x) 1x 
  

Gyvu bitybiy (ne asmeny) pavadinimn iliatyvai néra 
  

SangraZiniu ivardziy ir 1-ojo bei 2-ojo asmens asmeniniy 

ivardZiu iliatyvai 

néra 

  

IS viso 891x
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4 LENTELE: CHNT ALIATYVO VARTOJIMAS PAGAL KALBOS DALIS IR JU SUB- 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

KATEGORIJAS 

Kategorija Paliudytos formos I§ viso 

Parodomujy ivardZiy ir 3-iojo asmens asmeniniu Jop (344x), josp (33x), jump (305x), 736x 

ivardZiu aliatyvai anop (11x), top (23x), tosp (2x), 

tump (16x), topgi (1x), tokiop (1x) 

Negyvu daiktu pavadinimy aliatyvai 327x 327x 

Tikriniy vardu (asmenvardziy) aliatyvai 235x 235x 

Asmenu pavadinimu aliatyvai 164x 164x 

2-ojo asmens asmeniniu ivardziu aliatyvai tavesp (20x), jiisump (99x) 119x 

SangraZinio jvardzio aliatyvai Savesp (57x) 0% 

1-ojo asmens asmeniniy ivardziy aliatyvai manesp (40x), misump (7x) 47x 

NeapibréZiamiuju ivardZiy aliatyvai kitop (9x), kitump (14x), visop (2x), 41x 

visump (7x), cielop (2x), nekuriosp 

(2x), nekuriump (2x), niekop (3x) 

BidvardZiy aliatyvai 37x 37x 

Santykiniy ivardziy aliatyvai kuriop (12x), kuriump (2x), 24x 

kop (8x), katrop (2x) 

Dalyviu aliatyvai 16x 16x 

SkaitvardZiu aliatyvai 10x 10x 

Savybiniu ivardziy aliatyvai Savump (1x), saviskiump (1x), 3x 

tavump (1x) 

Gyvu bitybiy (ne asmenu) pavadinimy aliatyvai 2x 2x 
  

IS viso 1818x
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Sie duomenys i8 dalies atitinka tuos, kurie buvo gauti lyginant adesyvo ir inesyvo 

vartojima. Gyvumo hierarchijoje auksta pozicija uzimanciy 1 ir 2 asmens asmeniniu 

ivardziu iliatyvai nepaliudyti. Gyvas bitybes reiskianéiy daiktavardziy iliatyvai irgi 

nepaliudyti: Gia pastebéta tik viena isimtis — iliatyvas Zmogun (apie ji Zr. Kavalitinaité 

2002: 95). Antra vertus, krinta j akis vienas ryskus skirtumas: palyginti didelis negy- 

vy daikty pavadinimy (inanimata) aliatyvu skaigius (327). Kaip matyti iS 1 lenteleés, 

tokiy daiktavardziy adesyvai nepaliudyti. Ka reiskia Sis skirtumas, bus aptariama Sia- 

me straipsnyje toliau. 

Is lenteliy matyti, kad vidaus ir paSalio vietininky pasiskirstymui gyvumo kategori- 

ja turi reiksmés. Tai, kad gyvas biitybes reiSkiantys daiktavardziai (animata) iliatyvo 

neturi, rodo, jog iliatyvo, panasiai kaip ir inesyvo, vartojimas siejasi su vardazodzio 

pozymiu [-gyvas]. Kadangi adesyvas susijes su Zyméjimu [+ gyvas], lauktume, kad ir 

aliatyvas bity panasiai zymétas. Taciau aliatyvui toks apribojimas nebiidingas. Vadi- 

nasi, galima tikétis atvejy, kai vienas daiktavardis turés ir iliatyvo, ir aliatyvo formas. 

Is tikruju tokiy atvejy yra nemazai. CHNT tekste paliudytos tokios formos: 

garbén ir garbesp: 
Lk 9,26 CHNT ateyo garben {awo, ir (garben) Tewa, ir Bwentu Anjelu 

STB wanneer hy komen [al in fijne heerlickheyt / ende [in de 

heerlickheyt] des Vaders / ende der heylige Engelen 

GpB gdy pr3yd3ie w chwale {wey /y w Ojcowlkiey / y Swig¢tych An- 

jolow 

Jn 11,4 CHNT liga n’elt fmertie{p, bet garbe/p Diewo 

STB Defe kranckheyt en is niet tot der doot / maer ter heerlickheyt 

Godts 

GpB Ta choroba nie jelt nd smieré / ale dla chwaty Bo3ey 

karalystén ir karalystésp: 

Lk 18,24 CHNT Kaypo nepigie¥ tie kuriey turi turtuo ieyo Karaliften Diewo 

STB Hoe [waerlick fullen de gene die goet hebben in het Konincknij- 

cke Godts ingaen 

GpB 1dko3 trudno éi co majq pienigdse / wnidg do krole {twa Bojego 

App 1,3 CHNT irbekalba > katb<ed>amao ape dayktuo prigulincius — kurie 

pryguli karaliftefp Diewo 

STB ende [prekende van de dingen / die het Koninckrijcke Godts 

aengaen 

GpbB y mowigce o kroleftwie Bosym 

mediian it medziop: 
Rom 11, 24 CHNT Jeygu neo tujen [...] efi [...] prie8 prygimima giaran aliwoo 

Med;3ian ifodyntas: 

STB Want indien ghy [...] ijt [...] tegen nature in den goeden olijfbo- 

om inge-entet
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GpB Abowiem jeflis ty[...] pr3eciwko pr3yrod3eniu jeftes whc3epie- 

ny w dobrg oliw¢ 

Lk 17, 6 CHNT tarytumbite top figoo-lauka medjiop: JfifPaknik, ir ififodynk 

Mariofe, 6 paktaufitu jufu 

STB ghy foudet tegen defen moerbe fieboom feggen / Wort ontwortelt / 

ende in de jee geplant : ende hy foude u gehoorfaem 3ijn 

GpB 4 rzeklibys¢ie temu drzewu lesney figi: Wyrwi Si¢ 3 korzenia/ 4 

wlad3 Sig w mor3u; uftuchdtoby was 

prapultin ix prapultiesp: 
LK 8,31 CHNT Prafe tada ghi kad nelieptu jemo eyt prapultyn 

STB Ende [y baden hem/ dat hy haer niet gebieden en [oude in den 

afgront henen te varen 

GDB Tedy go prosili / aby im nie rozkazowat z tamtad odejsé w 

przepasé 

HER 10,39 CHNT Bet meojen nef{me if tu kurie atfitraukia prapultie/p, bet iB tu 

kurie tyki ujtureimop 3ywata 

STB Maer wy en 3ijn niet van de gene / die haer ontrecken fen ver- 

derve / maer van de gene die gelooven tot behoudinge der 3iele 

GpB Lec3 my nie jeftefmy 3 tych ktor3y Sig 3chranidjg ku jginieniu: 

ale 3 tych ktor3y wier3q ku pozy/kdniu duBe 

Zyvatan ir Zyvatosp: 

1JN 3,14 CHNT Zynom jog perejom if {mertieo jywatan, jog milim brolus 

STB Wy weten / dat wy overgegaen 3ijn uyt de doot in het leven / 

dewijle wy de broeders lief hebben 

GpB My wiemy 3e[my pr3eniesieni 3 Smieréi do jywotd / i3 mitujemy 

bracig 

2Kor 2,16 CHNT Tiemuo tiefa kwapu Smertieo smertie[p, bet aniemuo kwapu 

zywato, Zzywatop 

STB Den defen wel eenen reuck des doots ter doot; maer genen 

eenen reuck des levens ten leven 

GpB Tyméi wonnos¢ig smier¢i nd Smieré / dle onym wonnoséig 4y- 

wota ku jywotowi 

Yra atveju, kai pasirinkimas bent jau i§ pirmo Zvilgsnio atrodo priklausomas nuo to, 
ar daiktavardis zymi gyva biitybe ar negyva daikta. Toks pavyzdys yra Zodis baznycia, 
kuris gali reikSti arba pastata, arba tikinciyjy bendruomene. Kai turimas omenyje pa- 
statas, vartojamas iliatyvas, 0 kai Siuo Zodziu kreipiamasi j tikin¢iuosius — aliatyvas: 

App 13,14 CHNT ir ataj¢ Bajniczion Subatoo diena, [edocs 

STB ende gegaen 3ijnde in de Synagoge op den dagh des Sabbaths / 

faten fy neder
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GpB 4 wBedBy do bojnice w d3ien Sobotni / usiedli 

APR 3,6 CHNT Kao turi aufic, tektaufo, kg dwafia katba Bajnicziump 

STB Die ooren heeft / die hoore wat de Geelt tot de gemeenten feght 

GpB Kto ma ufy niechaj fucha / co Duch mowi Sborom 

Taéiau giuo atveju negalima teigti, kad prieSpriesa tarp iliatyvo ir aliatyvo remiasi tik 

gyvumu arba negyvumu. Sunku nustatyti, kokie veiksniai lemia linksnio pasirinkima 

frazéje kalba bainyciump. Konstrukcijos su veiksmazodziu kalbéti, t. y. kalbéjimo pre- 

dikatai, bent jau prototipiniais atvejais suponuoja adresato gyvuma, todél jy reiks- 

mei bidinga tam tikra krypties (kalbejimo akto nukreipimo j adresata) ir adresato 

gyvumo pozymiy samplaika; todel nelengva nustatyti, biitent kuris veiksnys lemia 

aliatyvo vartojima. 

Taigi norint redukuoti diferenciniy pozymiu skai¢iy ir nustatyti minimaliaja po- 

ra‘, pagal kuria bity galima nustatyti linksnio pasirinkimo kriterijy, visu pirma Tei- 

kia i&tirti bent jau keleta pavyzdziu, kuriuose negyvus daiktus reiSkian¢iy vardazo- 

dziy aliatyvai vartojami su grynais judéjimo veiksmazodziais (vengiant krypties 

reiksmés samplaikos su gyvumu, bidingos, pvz., kalbéjimo predikatams). 

Siekiant i&tirti aliatyvo ir iliatyvo funkcinj santyki, buvo isrinkti keli dazniau varto- 

jami erdvés reik’més daiktavardziai. Aptarsime daiktavardziy grabas ir eldija pavyz- 

di. 10 karty pavartotas Sio Zodzio aliatyvas grabop, 0 8 kartus iliatyvas graban. Visi 

iliatyvai, iSskyrus viena atveji', atitinka olandigkas konstrukcijas su prielinksniu in, ir 

jie Zymi situacijas, kai mirusiojo (dazniausiai Jézaus) kinas dedamas i kapa, arba 

mokiniai jeina j Jézaus kapa, esantj oloje. Abiem atvejais aisku, kad judéjimo galinis 

taSkas yra kapo viduje: 

MK 6,29 CHNT atajo ir ateme jo kuna, ir izdejo graban 

STB gingen fy ende namen fijn doot lichaem wech / ende leydden 

dat in een graf 

GpB prsypli y w3igli Gidto jego / y potosyli je w grobie 

Jn 20,6 CHNT Simonac tada Petra atajo ir ejo pafkuy ghi, ir iejo graban 

STB Simon Petrus dan quam ende volghde hem / ende gingh in het 

graf 
GpB Pr3yBedt tes y Symon Piotr idgc 34 nim / y wfedt w grob 

Aliatyvo vartojimo atvejai atitinka olandiskas konstrukcijas su prielinksniais naar ir 

tot. Cia aprasomos situacijos, kai mokiniai nuvyksta j ta vieta, kur yra Jézaus kapas. 

Tokia lokalizacija galima bity laikyti aliatyvine (paSalio), t. y., kai galinis taSkas yra 

vieta prie kapo: 

MK 16,2 CHNT atajo tabey ak{ty grabop 2 kad S, u3tekiejuo fautey 

, App 8,2: nunefge Stefona (podraug) graban (CHNT), droegen Stefanus te famen [ten grave] (STB), Y 

pogrzebli S3c3epana (GDB).
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STB quamen [y tot het graf / als de fonne opgingh 

GpB pr3yty do grobu gdy wefto force 

Keliais sakiniais toliau apraSoma, kaip i kapo vieta atéje mokiniai jeina j pati kapa: 

MK 16,5 CHNT Jr iej¢ graban, iBwido jauniki, fedinti po deByney (Pali¥) 

STB Ende in het graf ingegaen jijnde / {agen fy een jongelingh / [it- 

tende ter rechter 

GpB Y wfedBy w grob / ujrzaty mtod3ienca siedjgcego na pra- 

wicy 

Sie pavyzdziai neprie’tarauja prielaidai, kad iliatyvas reiskia krypti, kai galinis judéji- 
mo taSkas yra objekto viduje, o aliatyvas reiskia vieta prie objekto kaip galini judejimo 
taSka. Taciau reikia atkreipti démesi, kad tokia reikSmé neturi atitikmens statiniu vie- 
tininky sistemoje, nes adesyvas neturi buvimo prie objekto reikimés. Sis faktas litera- 
tiiroje jau pastebétas (Gelumbeckaité 2002:120), ji patvirtina ir Chylinskio duome- 
nys. Atitinkama reikSme Chylinskio kalboje perteikia prielinksnis pas su galininku’: 

Jn 20,11 CuNT O Maria [towejo ore and > pao graba werkdama, kad tada 

werkie, pafitekie graban 

STB Ende Maria [{tont buyten by het graf / wenende. Als fy dan we- 

ende / buckte [y in het graf 

GpB ALe Marya [tala u grobu na dwor3e plac3ac. A gdy plakata / 

nachylila sig w grob 

Lk 24,22 CHNT Batayg ir nekurioo Moterifkieo > Moterio if mufu, izgandy- 

no muo, kurioo ank{ty ryta meta pao graba buwo 

STB Maer oock fommige vrouwen uyt ons / hebben ons ontftelt / 

die vroegh in den morgenftont aen het graf geweelt 3ijn 

GpB Lec3 y niewidfty niektore 3 naBych pr3eftraByly nas / ktore 

raniuc3ko byly u grobu 

Prielinksnis pas CHNT i viso pavartotas 41 karta: 26 kartus su gyvumo pozymio neturin¢iais daiktavar- 
dziais (inanimata), o 15 karty su asmenis reiSkianCiais daiktavardZiais (animata) arba ju ivardiniais pakai- 
tais. Kai prielinksnis pas pavartotas su asmens pavadinimuy, jo reikSmé turbit buvo artima adesyvo reikS- 
mei, nes randame: idand hume > ume fyrdiec atfiliktu WieBpatiep > paf WieBpati CHNT (App 11,23); 
met een voornemen des herten by den Heere Jouden blijven (STB); w przedsigw3igciu fercd trwali przy Panu 

(GbB). Siaip adesyvus VieSpatiep beveik visada atliepia konstrukcijos in den Heere ‘tv xugiw’, plg. kalbeda- 
mi drq fey WieBpatiep CHNT (App 14,3), vrymoediglick fprekende in den Heere (STB), be piecjnie mowigc 

w Panu (GDB); gijate wienok Diewuy CHriftufiep Jesu fiep WieBpatiep mufu CHNT (ROM 6,11), maer 
Gode levende 5ijt in Christo Jefu / onfen Heere (STB), dlescie jywymi Bogu w CHryftusie IEjusie PAnu 
ndBym (GDB) ir pan. Tarp adesyvo ir prielinksninio junginio su pas tam tikry skirtumy, be abejo, bita; 
adesyvas vartojamas, kai kalbama apie apsigyvenima kieno nors namuose, toks atspalvis pastebimas ir 2 
Kor 5,8: gievdziame — welijame giwent if — nog kuna, 6 giwent Wiefpatiep (CHNT), hebben meer beha- 
gen om uyt het lichaem uyt te woonen / ende by den Heere in te woonen (STB), wolemy racjey wyniS¢ 5 Cidla 
/dis€ nd mieBkdnie do Pand (GDB). Atrodo, kad Chylinskis ,,(apsi)gyvenima kieno nors namuose“ kaip 
inesyvo varianta skyré nuo atsitiktinio, laikino ,,buvimo prie (Salia) ko“ — pastaraja reikSme perteikia 
konstrukcija su prielinksniu pas.
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Jeigu néra statinio linksnio, reikianéio ,buvima prie ko nors*, tai néra ir pagrindo 

manyti, kad aliatyvas, be krypties reikimés, dar turéty Zyméti ,,buvima prie ko nors* 

kaip galinj judéjimo taSka. Daug itikimesné prielaida, kad aliatyvas zymi vieta kaip 

judéjimo tiksla. Si vieta yra apibiidinama pagal tam tikra atskaitos objekta (reference 

object), bet linksnis netikslina, ar galinis judéjimo taSkas yra Sio objekto viduje, ar ne. 

Panasia reiksme perteikia ir olandisko originalo prielinksnis naer (tot), panaésiai vo- 

kieciy nach, zu, anglu to ir pan. 

Tokia interpretacijq patvirtina ir formu eldijosp, eldijon vartojimas. Cia skaiciy santy- 

kis yra kitoks nei graban, grabop: Zodiio eldija iliatyvas pavartotas 19 karty*, o alia- 

tyvas tik du kartus (JN 6,19 ir APD 20,13). 18 pavyzdziy matyti, kad dauguma iliatyvo 

vartojimo atvejy yra susije su prieSdélj j- turinciais veiksmazodZiais. Iliatyva eldijon 

Chylinskio NT prisijungia veiksmazodziai jeiti (12 atveju), iZengti (2 atvejai), jimti (1 

atvejis). Tokj pat judéjima su galiniu ta3ku objekto viduje atspindi olandi&ko origina- 

lo prielinksnis in. Kur olandiskame tekste pavartota naer, vienu atveju pavartotas 

aliatyvas: 

App 20,13. CHNT Bet meojen nueje pirm eldyoJp, taydemes Asfon 

STB Maer wy / voor uyt na het chip gegaen 3ijnde, voeren af 

naar Affon 

GpB My pr3yBedBy wpr3od do okr¢tu / puscilifmy sig do Affonu 

Siuo atveju is viso sakinio aiSkeja, kad Pauliaus bendrazygiai ne tik pasiekia vieta, kur 

yra jy laivas, bet ir jlipa 1 ji, norédami plaukti toliau. Toks ir buvo judéjimo tikslas, 

ta¢iau objekto riby perzengimas (jlipimas j laiva) néra iSreikStas. Taciau kitoje vieto- 

je, kur olandy originale yra prielinksnis naer, pavartotas iliatyvas: 

App 20,38 CHNT ir nulydejo ghi eldyon 

STB ende fy geleydden hem na het {chip 

GpB Y prowad@ili go do okretu 

Sj karta atsizvelgta ir j paskutinj judéjimo etapa, jlipima i laiva. Atrodo, kad liaty- 

viniy linksniy sistema leido Chylinskiui tokiais atvejais kaip judéjimo tiksla varto- 

ti arba apibendrinta liatyvini linksni, nurodantj atskaitos objekta, arba inesyvini 

linksni, kaip judéjimo tiksla nurodantj taska atskaitos objekto viduje. Savo pasi- 

rinkima jis galéjo paremti olandiSkame tekste pavartotu prielinksniu, bet taip daré 

ne visur. Taigi visiskos priklausomybés nuo olandiskame tekste esan¢ios konstruk- 

cijos néra. Tiesiog buvo panasios olandiskos konstrukcijos su naer ir lietuvi8ko alia- 

tyvo reikSmés. 

1 tikruju 20 karty, bet vienu atveju (JN 6,16) turbit per klaida, nes originale yra na zee ‘prie jiros’: 

Mokityney jo nuejo e/dyon (CHNT); gingen fijne difcipelen af na de 5ee (STB); 3{tapili uc5niowie jego do 

mor3d (GDB). Nors JN 6,17 iliatyvas vartojamas ver¢iant konstrukcija su prielinksniu in: Jr iej¢ eldyon 

(CHNT); Ende in het fchip gegaen 3ijnde (STB); A witapiwBy todj (GDB).
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Kai vieta apibidinama ne pagal atskaitos objekta, 0 tiesiog vartojamas abstraktes- 
nés reikSmés daiktavardis vieta, ,,buvimo viduje“ ir ,,buvimo prie ko“ prieSprieSa tu- 
retu biti neutralizuota. Vis délto Chylinskio tekste paliudytos formos vieton ir vie- 
tosp: pirmoji forma pabrézZia tikslo pasiekima, 0 pastaroji — tik krypti (nezinia, ar 
tikslas bus pasiektas): 

MK 14,32) CHNT Atajo tada wieton "kurioo wardao buwo + wadynamon 

Gethfemane 

STB Ende fy quamen in een plaetfe / welcker name was Gethfemane 

GpB Y Pr3yfli nd miejfce ktore jwano Getfemane 

G xai Eoyovtae cic ywotov ob tO d6voua Te9onuavi 

Fiuip 3,14 = CHNT 6 fiekdamac to kao ira prief, wiju > begu pajymetofp wietoop 

u3tazynimop paBaukima Diewo 

STB ende [treckende my tot het gene dat voren is / jage ick na het 

wit / tot den prijs der roepinge Gods 

GpB 4 do tego Si¢ co prz3ede mng jelt [pieBagc / bie3¢ do krefu ku 

jaktddowi powotdnia onego Bojego 

G stoic dé EutpooVev Exextewvduevoc, xata oxordv Staxw cic 

70 BoaBetov thc avw xAhoews TOD Ieod 

CHNT gausiai vartojamos konstrukcijos su abstrak¢iyju daiktavardziy iliatyvais bei 
aliatyvais tik nezymiai tegaletu pakeisti arba papildyti apibrézimus, gautus tiriant kon- 
strukcijas su konkre¢iais daiktavardZiais. Jeigu teisinga laikysime prielaida, kad aliaty- 
vas zymi vieta kaip buvimo tiksla, kai galutinis taSkas nenurodytas, galeétume nesunkiai 
paaiskinti, kodeél toks gausus abstrak¢iujyu daiktavardziy aliatyvu birys. Tikslo reiks- 
me nepasakoma, ar tikslas buvo pasiektas iki galo, ar prie jo tik priartéta, pvz.: 

1TEs 4,7 CHNT Nepafaukie neo muo Diewao neczj'/tatofp, bet Bwentibe[p 

STB Want God en heeft ons niet geroepen fot onreynigheyt / maer tot 

heylighmakinge 

GpB Bo nas nie powotat Bog ku niecjyftosci / ale ku poswigceniu 

HeEsR 6,11  CHNT Bet gieydjiame idand kojnao if jufu tqgi pacia rupelti parodi- 

tu tobufop nufitykrynimop nodiejoo, iki gali 

STB Maer wy begeeren / dat een yegelick van u defelve neerstigheyt 

bewijfe / tot de volle verfekertheyt der hope / tot den eynde toe 

GpB A 3adamy/ aby kajdy 3 was to3 [tardnie pokazowat / ku nd- 

byciu jupelney nad3ieje 43 do konica 

2TEs 3,5 CHNT Bet wieBpato teredo Byrdio jufu meylefp diewo, ir kantribe{p 

CHriftufo 

STB Doch de Heere rechte uwe herten tot de liefde Godts / ende tot 

de lijdt{aemheyt Christi
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GoB A PAN niech [prawuje fercd wafe ku mitosci Bo3ey / y ku 

Gierpliwemu cjekawdniu Chryftula 

2Kor 9,11 CHNT Jdand butumbite bagoteyo wilame wifokioJp gieribe/p — gie- 

radeifte{p, kurig > kuriy per muo daro dekudaryma diewop 

STB Dat ghy in alles rijck wordet tot alle goetdadigheyt / welcke door 

ons werckt danckfegginge tot Godt 

GpB A BySéie 3 kajdey miary byli ubogaceni ku welkiey proftosci / 

ktora [prawuje pr3e3 nas / aby d3i¢ki Bogu c4ynione byly 

Apibendrintai galima pasakyti, kad iliatyvas zymi perkélima j nauja, kitokia bikle, o 

aliatyvas — tiksla, kuris gali biti pasicktas arba ir ne. Toks apibiidinimas atitinka ta 

pacia schema, kuri buvo pateikta aprasant konstrukcijas su konkreGiaisiais daikta- 

vardiiais. Pasirinkti viena arba kita interpretacija (ir atitinkamai — viena arba kita 

linksnj) kiekvienu konkre¢iu atveju Chylinskiui padéjo olandiskas tekstas, kuriame 

buvo vartojami prielinksniai in (perteikiamas iliatyvu) arba tot (perteikiamas aliaty- 

vu). GraikiSkas originalas paprastai visais atvejais turi ta pati prielinksnj cic, kuris 

negaléjo duoti Chylinskiui pagrindo rinktis i8 dviejy linksniy. Vienos arba kitos in- 

terpretacijos pasirinkimas daZnai atsispindi dar prie veiksmazodzio pridétame pries- 

délyje, pvz., prieSdélis j- yra natiiraliai susijes su iliatyvu: 

Mr 25,21 CHNT Jeyk linxmiben WieBpaties tawo 

STB Gaet in in de vreughde uwes heren 

GpB wnids do radoSs¢i pana twego 

G elocA9e cig THY yaokv TOD xugtou 

1Tim 6,9 CHNT Bet tie kurie nori but bagotejo, impola pagundyniman — ing 

pagundynima ir (ing) Z ing \ [paft[us] 

STB Doch die rijck willen worden / vallen in verfoeckinge / ende [in] 

den [trick 

GpB Bo ktor3y cheg bogdtymi byd3 / wpadajg w pokuBenie / y w 

Sidio 

G of 5¢ Boudduevor mAoutely Eurintovary cic TeLoaowov 

Tokie iliatyvai gali biti laikomi veiksmazodziy reikalaujamais: juos prisijungia per- 

kélima j kita biikle reiSkiantys veiksmazodziai (neatsitiktinai turintys prieSdelius /-, 

at-). Abstrak¢iujy daiktavardziy aliatyvai paprastai veiksmazodziy nereikalaujami’, 

o eina tikslo aplinkybemis: 

s Yra, be abejo, atveju, kai aliatyvas gali biti laikomas veiksmazodzio reikalaujamu, pvz., su veiksmazo- 

diiais, turinéiais prieSdéli pri-, pvz., Lk 9,62: Zednao kurfey pryde ft raka [awo jungop (CHNT); Niemant 

die fijne hant aen den ploegh flaet (STB); Saden ktoryby priylozyt rekg [woj¢ do plugd (GDB).
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EF 1,14 CHNT Kuri ira 3adotku teywanifteo — teywaynilteo mulu, igitop 

iB <pirkimop> — atpirkimop and Btowec jo garbeo 

STB Die het onderpant is van onfe erfeniffe / tot de verkregene ver- 

lossinge / tot prijs fijner heerlickheyt 

GpB Ktory jeft 3adatkiem d3iedZictwa nafego / nd wykupienie na- 

bytey wtafnos¢i / ku chwale [tawy jego 

G 6 cotty dppaBev tio xANnpovoutas Rudy, cic ATOAUTOWOLY TIS 

Mepimotnceas, cig Exarvov tio d6Eno adtod 

LPr 1,22 CHNT Apezyltyj¢ tada duBiao jufu [...] neweydamaynifkofp bro- 

libkoJp meyle fp 
STB Hebbende [dan] uwe jielen gereynight [...] tot ongeveyn{de broe- 

derlicke liefde 

GpB Poniewa3escie duBe wafe ocsyscili [...] Au nieobhudney bra- 

terfkiey mitos¢ci 

G tag Wuyas buddy Hyvinotes [...] cic prraderpiav dvurdxortov 

Si abstraktesné tikslo reikmé atitinka konkreéiujy daiktavardziy atveju konstatuo- 
ta krypties reikSme, o perkélimo j nauja bikle — isiverzimo j objekto vidy reikSme. 

Iliatyvo ir aliatyvo prieSprieSa galima suformuluoti taip: abu linksniai zymi kryp- 
ti, taciau iliatyvas turi papildoma sema — jis dar zymi objekto ribu perzengima ir 
isiverzima i objekto vidy. Aliatyvas zymi objekta kaip krypties (slinkties) tiksla, 
taciau netikslina, ar objekto ribos bus perzengtos ir galutinis judéjimo taSkas bus 
objekto viduje, ar ne. Palyginus su ligSioliniais iliatyvo ir aliatyvo funkcijy apibrézi- 
mais, Sis apibidinimas skiriasi zymetumo podZiiiriu’. LigSioliniai apibrézimai iliaty- 
vo ir aliatyvo prieSpriesa nusakydavo kaip simetriska (ekvipolenting): judejimo ga- 
linis taSkas yra objekto viduje (iliatyvas) arba ne viduje (aliatyvas) (plg. Zinkevicius 
1980: 254-261; Range 1995: 96-102). IS tikruju aliatyvas Siuo atzvilgiu yra nezyme- 
tas. Skirtingai nei iliatyvas, kuris vienareikSmiSkai rodo galinj taSka esant objekto 

viduje, aliatyvas tokios informacijos neduoda. Galinis judéjimo taSkas daznai bina 

prie objekto, bet tai néra aliatyvo reikSmeés pozymis. TipologiSkai toks semantinis 
santykis tarp liatyviniy linksniu yra visai iprastas reiskinys. Geras pavyzdys yra an- 
glu prielinksniai fo ir into: pirmasis nurodo objekta kaip judéjimo tiksla, ir Sis pozy- 
mis jeina ir i prielinksnio into reikSme; tai atspindi faktas, kad pats prielinksnis to 
kaip sudedamoji dalis jieina j prielinksnj im-to. Pastarasis yra zymetasis prieSprieSos 
narys, nes jis prie bendros prielinksnio fo reikSmés prideda dar prielinksnio in iliaty- 
vine reikSme. 

Dabar galime patikslinti iliatyvo ir aliatyyo santykj su gyvumu. Siuo atveju, skir- 
tingai nei buvo nustatyta tiriant inesyvo ir adesyvo vartojima, gyvumas esminés reikS- 
més linksniy diferencijavimui neturi. Zymétojo iliatyvo atveju linksnio semantika, 
matyt, yra prastai suderinama su gyvumu, veikiausiai dél to, kad linksnio reikSmé — 
judeéjimas, kurio galinis taSkas yra kokio nors erdvinio objekto viduje — gyvoms bity- 

5 I zymétumo skirtuma atkreipia démesi tik Hamp (1997).
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béms paprastai netaikoma (nors dabartinése tarmése visai jmanomas metaforiSkas 

pasakymas kitan Zmogun nejljsi). Taciau tiesioginés sasajos nebuvima rodo tai, kad 

vartojamas gyvumo pozymio neturinéiy daiktavardziy aliatyvas. Aliatyvo reikSmé su 

gyvumo hierarchija nesusijusi. 

Turint visa tai omenyje, galima teigti, kad statiniy ir dinaminiy vietininky santykis 

yra asimetrigkas. Kaip nustatyta ankstesniame straipsnyje, inesyvo ir adesyvo pries- 

prieSa remiasi gyyvumu, 0 ne zymimo erdvinio santykio atzvilgiu. Taigi pasirinkimas 

priklauso nuo vardazodZio kategoriniy savybiy. Jeigu taip, tai inesyvas ir adesyvas i8 

esmés néra skirtingi linksniai. Tai patvirtina ir grynai morfologiniai faktai. Kaip mi- 

néta literatiiroje, inesyvas ir adesyvas gali biti vartojami viename daiktavardiniame 

junginyje, pvz., i8 dviejy ZodzZiy, kuriy sintaksinis ry8ys (pvz., bidvardzio su daikta- 

vardziu) reikalauja derinimo, vienas gali turéti inesyvo, 0 antras — adesyvo forma. 

Tokie atvejai paliudyti DaukSos Postiléje: 

né regi Dwasios s. jmégup atgimditame DP 255,. ,, 

jmonefe bediewitilemp ir neyftikumiifemp DP 44,, .. 

(PavyzdZiai cituojami pagal: Palionis 1967: 170) 

Viety, kur adesyvas ir inesyvas vartojami vienoje vardaZodinéje frazéje, galima rasti 

ir Chylinskio kalboje: 

EF 4,6 CHNT Wieno Diewao ir Tewao wifu, kurfey ira and wilo, ir per wio, 

ir jufimp wifofe 

STB Een God ende Vader van allen / Die daar is boven allen/ ende 

door allen/ ende in u allen 

GpB Ieden Bog y Ociec wfyltkich / ktory jeft nade wBy{tko / y po 

wfyltkich / y we wBy/tkich was 

Tai reiSkia, kad inesyvas ir adesyvas yra vieno linksnio variantai. Adesyvas yra inesy- 

vo variantas, biidingas gyvumo pozymj turintiems vardaZodziams. Formaliai ziurint, 

adesyvo rodiklis kaip sudedamaja dali apima ir inesyvo rodiklj, ir derinimo tikslams 

pakanka, kad vardaZodis bitty Zymétas abiem variantams bendru inesyvo rodikliu. 

Tokiu biidu susidaro daiktavardiniai junginai, kuriy tik vienas narys turi visam jungi- 

niui priskirto linksnio rodikli. Toks linksnio zyméjimo tipas, visai iprastas agliutina- 

cinése kalbose, lietuviy kalbai Siaip néra bidingas. Postpoziciniai vietininkai papras- 

tai vartojami kaip visi linksniai — jais bina Zyméti visi vardazodinio junginio nariai 

(pvz.: anon eldjon CHNT JN 6,22; top katnop CHNT MK 11,23; neweydamaynifko [p 

brolifkofp meitefp CHNT 1PETR 1,22; tump 3moniump CHNT ApbD 28,26 ir pan.). To- 

dél tie atvejai, kai adesyvo antrasis rodiklis -p(i) pasirodo esas fakultatyvus ir derini- 

mo reikalavimus patenkina inesyvo vartojimas Salia adesyvo, tikrai yra reikSmingi ir 

liudija ypatinga inesyvo ir adesyvo artimuma. 

Iliatyvo ir aliatyvo santykis yra visai kitoks. Jie, be jokios abejonés, yra skirtingi 

linksniai. Linksnio semantikos poZiiiriu jie sudaro aiskia prieSprieSa. Todel vienas 

vardazodis gali turéti abi linksnio formas, iliatyva ir aliatyva, ir tarp jy yra semantiné
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prieSprieSa, kuria galima priskirti bitent patiems linksniams, nes ji nesiremia varda- 
zodziu kategorinémis savybémis. 

Priminkime ankstesniame straipsnyje (Kavalitinaité 2001: 104) cituota Wojciecho 
Smoczynskio apibrézima (Smoczynski 2001: 215): 

»Obserwuje sie wspétwystepowanie (1) illatiwu z lokatiwem oraz (II) allatiwu z adessi- 
wem, a to w zaleznosci od znaczenia tematu: przy niezywotnych n[azwach] miejscowosci — 
(I), przy zywotnych (zwi. osobowych) i przy nazwach os6b ~ (II). Nie ma natomiast takiego 
tematu, do ktorego tworzyloby si¢ zar6wno loc[ativus] i ill[ativus], jak ade[ssivus] i allfati- 
vus]. Realnie mamy wiec do czynienia z dwiema izofunkcyjnymi parami form o dystrybucji 
komplementarnej, kt6ra jest regulowana semantyka rzeczownika“. 

Pirmoji Sio teiginio dalis dél inesyvo ir adesyvo yra visiskai teisinga, ta¢iau antrosios 
— del iliatyvo ir aliatyvo — Chylinskio kalbos duomenys nepatvirtina. Ar Smoczyniskio 
apibendrinimas del iliatyvo ir aliatyvo vartojimo gali biti taikomas kity senujy rastu 
kalbai arba toms lietuviy kalbos tarméms, kuriose dar esama postpoziciniy vietinin- 
ky liekanu, Siame straipsnyje nesiimama spresti. 

Atsizvelgiant j Sio ir ankstesniy straipsniy (Kavaliiinaité 2001, 2002) duomenis, 
Chylinskio NT vertime vartojamy postpoziciniy vietininku sistema galima apibidin- 
ti taip: funkciniu pozitriu Si sistema iS esmés yra trinaré, t. y. ji susideda i8 triju 
funkci8kai (linksnio semantikos atzvilgiu) diferencijuotu linksniu. Vienas, statinis, 
turi du vardazodzio kategoriniy savybiy salygojamus variantus — inesyva (gyvumo 
pozymio neturintiems vardazodziams) ir adesyva (gyvumo pozymj turintiems varda- 
zodziams). Pagal pozymj ,,statiskas : dinamiSkas“ (arba ,,vieta : kryptis“) jam galima 
priesinti du linksnius: iliatyva, kuris be bendros krypties reik’més turi dar ,,jsiverzi- 
mo j objekto vidy* reiksme, ir aliatyva, kuris turi tik bendra krypties reiksme, be 
papildomo ,,i8orinés lokalizacijos* (lokalizacijos prie objekto) semos. Sj linksnj baty 
tiksliau vadinti ,,liatyvu“ negu ,,aliatyvu“. Schemati8kai CHNT vartojamu postpozici- 
niy vietininky sistema galima pavaizduoti taip: 

1 SCHEMA. VIETININKU SISTEMA CHYLINSKIO KALBOJE 

VIETOS REIKSME 

ADESYVAS (gyvumo pozymiu zymétos 
kalbos dalys) 

INESYVAS (gyvumo pozymiu nezymétos 
kalbos dalys) 
  

KRYPTIES REIKSME 

ALIATYVAS ILIATYVAS 

(galinis taSkas (galinis taSkas 
nepatikslintas) yra objekto 

viduje)
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Kaip matyti, funkcinés analizés rezultatai skiriasi nuo to vietininku sistemos struk- 

tiiros vaizdo, kurj bity galima susidaryti morfologinius poZzymius mechaniskai per- 

keliant j semantinj lygmeni. I8 paziiiros postpoziciniy vietininky sistema yra ketur- 

naré ir simetriska. Ji remiasi dviem pozZymiais: prieSinami esamieji ir einamieji 

linksniai, o pagal kita pozymi skiriami vidaus ir paSalio vietininkai. IS tikruju pas- 

tarosios semantinés prieSprieSos Chylinskio kalboje néra. [Sorines lokalizacijos 

(,,buvimo prie kokio nors objekto“) reiksmeé yra neesminé, arba jos iSvis gali ne- 

biti. 
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zmog[us] atstatyta abreviatira 

> keista j 

r taisymo pradzia 

Z isbrauktaS iSbraukta 
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